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SYMOTHUBHBIE ®PA3EOQJOTU3MbI OTPULATEJIBHOT'O 3HAYEHMS
C KOMIIOHEHTOM-300HAMOM BO ®PAHI[Y3CKOM SI3BIKE
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Benropon, Poccust / Kutukova.anastasiya@yandex.ru Benropo, Poccust / Krivchikova@bsu.edu.ru
AHHOTAIHUA

CraThs TIOCBSAIIEHA aKTyaJbHON Ha CETOMHSIIHUM AeHb MpoOieMe MOMCKa KBUBAJICHTHBIX JEKCHYECKUX €IMHUIL
npu nepeBoie (paHIly3ckux (ppa3eosoru3MoB. BBIAENAIOTCS M ONUCHIBAIOTCS XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTU
HETaTUBHBIX OIICHOYHBIX MOHATHI. OCHOBHOE COJepKaHHE WCCICHOBAHUS COCTAaBIIAET aHAJIN3 SMOTHUBHBIX
(pazeonorndyeckux 00OPOTOB C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM. ABTOPOM HpEeNNpHHATA ITONbBITKA KIacCH()UIMPOBATH
OCHOBHBIE CIOCOOBI IEpefayy OTPUIATENBHBIX SMOIMHA MyTEM BBIABIECHHS CTHICOOPA3yONIMX KOMIIOHEHTOB
(hpazeonornvecKknx eIUHUL. 3HaAYMMOE BHUMaHHE B paboTe aBTOpP KOHLEHTPHUPYET Ha S3bIKOBOM KapTHHE MHpa
HOcHTeNe (hpaHIy3cKoro s3bIka. Takoil B3rmsa OyneT MHTEpeceH CIelMalMCcTaM B OOJIaCTH JIMHTBHCTHKH, a
MMEHHO B TakHxX e€ pa3zienax Kak (paseosnorust ¥ rpammaruka. JlaHHas paboTa Takke MpeCTaBIseTcs 3HAaYNMOH
JUISL CHIEMAJIICTOB B OOJIACTH NEPEBOJA M TIEPEBOJIOBEACHHSI BBULY COJEpKAIINXCS B HEH MPUEMOB IO ajanTannu
MEPEeBOIMMOr0 TeKCTa K MHOSA3BIYHON KyJIbType. JJMCKYyCCHOHHBIM OCTa€TCsl BOIPOC O HAIIMOHAJIHHOM BOCTIPHUSITHU
MHpa ¥ BO3MOKHOCTH MIEPEBOTIHKA BBIPA3UTH €TO.

KiroueBble c10Ba: ¢ppazeosorus, OTpULIATEIFHBIC SMOIIMH, 300HUMBI, S3bIKOBasi KapTHHA MHUPA.

NEGATIVE VALUE EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ZOONYM
COMPONENT IN THE FRENCH LANGUAGE

Kutukova, Anastasia Konstantinovna Krivchikova, Nelya Leonidovna
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Belgorod State National Research University Belgorod State National Research University
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Abstract

The article deals with the current problem of finding equivalent lexical units in translation of French idioms. It also
marks and describes characteristics of negative evaluative terms. The main content of research is the analysis of
emotive idioms with the zoonym component. The author attempts to classify the main transmission methods of
negative emotions by identifying the stylistic components of phraseological units. In the article the author pays
attention to the French speaking people's picture of the world. This article would be interesting to the specialists in
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linguistics, especially in such areas as phraseology and grammar. The article would be significant for interpreters
and translators because it contains the techniques for adaptation of the text into foreign language culture. The
question of the national perception of the world and the translator's ability to express it remains debatable.
Keywords: phraseology, negative emotions, zoonyms, language picture of the world.

OMOTUBHBIE  (PA3CONIOTU3MBI  SIBISIOTCS AKTUBHOW  OTPACIbl0  JIMHIBUCTUYECKHUX
HCCIIEIOBaHMM, B TO BpeMs Kak ()pa3eo]ornyeckue €JUHMIBI CO 3HAU€HHUEM OTpHULATEIbHbIX
SMOIMH W  HETaTHBHBIX  OLICHOYHBIX  TOHATHHA  3HAYUTEIBHO  NpeoOiagaroT  Haj
(bpa3eosorn4eckuMy eIMHUIIAMU CO 3HAYEHUEM IOJIOKHUTEIbHBIX SMOLUHN U OLIEHOK.

Heasb wucciegoBaHusi: H3YyYUThb CIIOCOOBI BBIPAXEHUS OTPULATEIBHBIX AMOIMHA C
IIOMOILBIO  ()Pa3e0JIOTU3MOB, COAEP)KAIIUX KOMIIOHEHT-300HHM, BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
nepeBoja Takux (pa3eosOTU3MOB HAa PYCKHH S3BIK ¢ y4ETOM HAIMOHAIBHOW CHEUDUKH,
S3BIKOBBIM CO3HAHUEM U OTHOLIEHHUEM K JAEHCTBUTEIBHOCTH HOCUTEIEH SI3bIKA.

300HUMBI UM (Pa3€0OIIOTU3MBI C HA3BAHUSAMU KUBOTHBIX SIBISIOTCS OYEHb MHTEPECHBIM
IUTACTOM JIEKCUKOJIOTUH, TJIe IPOSIBJIAIOTCA B CAMOM SPKOM BHUJIE€ B3aUMOCBS3U MEXAY A3bIKAMU
¥ MEHTAJIBHOCTBIO.

[Tox 300HUMaMM MMOHMMAIOT UCIOJIb30BaHUE 00pa3a KUBOTHOI'O B KaueCTBE OCHOBAHUS
Uil cpaBHEHUS. JlaHHBIN THIT (PPa3eoTOru3MOB IIMPOKO PACIIPOCTPAHEH BO MHOTHX S3BIKAX, YTO
00yCJIOBI€HO OOIIMM Ui BCeX JItoJed mpouuisiM. B mepBoObITHOE BpeMs Ha TEppUTOPUHU
HAIIIEr0 HBIHEUTHETO MPOKMBAaHUS HAIIW JAJCKHe MPEAKH TECHO COCEICTBOBAIHU C >KUBOTHBIM
MHUpPOM, HaJenss €ero TeMHM WM HMHBIMM KauecTBaMu. B 3To ke Bpems OblI IIMPOKO
pacrpocTpaHeH TOTEMH3M - H30paHHE B KauecTBE IOKPOBHUTENS IUIEMEHH KakKoro-arbo
KMBOTHOI'0. DTO SIBUWJIOCHh IPUUMHON 3apOKAeHUs (PPa3eooru3MOB-300HMOB.

C pmaBHHMX TOp, >KMBOTHBIE CTajld MEPHJIOM MHOTHX YeEJOBEYECKHX KAdecTB, Kak
¢u3nyecKkux, Tak U HPaBCTBEHHBIX. JII0oAM 3amMeyayd MOBAJKU JKUBOTHBIX M HAAEISUIM 3TUMHU
CBOWCTBAMH JIIO/ICH, CPAaBHUBASI UX MOBEICHUE C )KUBOTHBIMH. OIHAKO, U 3[IECh ITPOCIICKHBACTCS
TEH/JEHIUS K BOCHPHUATHIO HETaTUBHBIX uyepT. OHM yalle MOSBISAIOTCS B CPABHEHUSX, YeM
MIOJIOKUTEIIBHBIE.

C onHOM CTOPOHBI (pa3eosiorusi HHTEPHALMOHAIbHA, HO C APYroi CTOPOHBI, OHA HMEET
OTPOMHBIE STHHYECKHE paznmuyust. OJHAKO, CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBAEMbIE MEXBI3BIKOBBIE
¢bpazeosnornyeckue SKBUBAIEHTHI. DTO 00YCIIOBIECHO PAAOM (aKTOPOB:

1) OOIIHOCTH )KU3HEHHOTO OIBITA M MPOIECCOB €T0 OCMBICIICHHS U OTPAKEHHS,

2) TeCHOE KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKOE B3aUMOECHCTBUE pa3HbIX HAPOIOB.

CaMbIM TJaBHBIM NIPU3HAKOM (QOPMHUPOBAHUS MEXBA3BIKOBOM (Ppa3eonornueckoin
€IMHUILIBI SABJISETCS 00LIENOCTYITHOCTh 00pa3a, BHyTpeHHEN (OPMBbI eTMHUILIBI.

300HUMBI  SIBIISIIOTCSL  PACIPOCTPAHEHHBIM  KOMITOHEHTOM  MHOTHX  OMOTHBHBIX
¢bpazeosornyeckux eAuHUL] (GpaHIy3ckoro s3bika. OCHOBHBIMH OOBEKTAMU CPAaBHEHUS
SIBIISTIOTCS] HACEKOMBIE, MIIGKOITUTAIOIIHE, PAKOOOPa3HBIE, ITHIIBL:

e MJIEKOIHTAIOIIME — ‘avoir son beeuf’ — ‘paccBupeners, mpuidTH B SIpOCTH’, JOCIOBHO
‘umeth Obika BHYTpH ; ‘pleurer comme une vache’ — ‘peBeTh Kak KopoBa’;

e mnrunel — ‘jeter des cris de paon’ — ‘kpuyaTh OT 3J0CTH’, JOCIOBHO ‘KpHYaTh Kak
naBiuH’; ‘étre rouge comme une pivoine’ — ‘oKkpacHeTh Kak CHEruph’;

o Hacekomble — ‘Chercher les poux dans la téte’ — ‘ccopurbcsi mO mycCTAKaM,
NpUANpaThCs’, JOCIOBHO ‘HCKaTh Biied B rojome’, ‘avoir la puce a loreille’ — ‘GwiTh B
MOCTOSTHHOM BOJIHEHUH , TOCJIOBHO ‘MMETh 010Xy B yxe’, ‘étre sensible aux mouches’ — ‘ObiTh
pa3bsApPEHHBIM’, TOCTIOBHO ‘ObITH BHE ce0s H3-3a MyX;

e paxooOpasHbIe — ‘€tre rouge comme une écrevisse Cuite’ — ‘mokpacHeTh KaK BapeHBI
pak’, ‘étre rouge comme un homard’ — ‘mokpacHeTh KaK omap’.

@®pazeonoru3Mpl MPEJCTaBIAIOT COOOW OYeHb IEHHOE Hacjeaue, Tak Kak B HHUX
OTPAXKEHO KYyJbTYpHO-UCTOPUYECKOE MMPOBO33pEHHME Hapojaa, €ro KyinbTypa, o0Oblyau,
Tpamuiu. Dpa3eoNOrHUecKue eIUHHUIBI HE TOJBKO COXPAHSIOT, HO U BOCIIPOU3BOJST
OCOOEHHOCTH MEHTAJIMTETa W KYJIbTypHOU crnenuduku Hapoja. Takum oOpa3oM, H3y4CHHE
(bpa3eosorn4eckoro cocTaBa HEBO3MOXKHO 0€3 O3HAHUS BHYTPEHHUX 3aKOHOMEPHOCTEHA.
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OMOTHUBHBIE (bpa3eonom3MLI OTPpULATCIIBHOTO 3HAYCHHUA C KOMIIOHCHTOM-300HUMOM
ABIISIOTCS OOIIMPHBIM IIACTOM (PPaHIly3CKOro si3blka. Hamu Obu10 mpoananu3upoBaHo okoio 50
npuUMepoB (HPa3eooru3MoOB C JIEKCEMaMH, HAa3bIBAIOUIMMHU KUBOTHBIX, 3a(MKCUPOBAHHBIMH BO
(bpaHIly3CKHX CIIOBapsIX.

Bo ¢paniy3ckoMm s3bIKE€ KOMIIOHEHTaMHU-300HUMaMHU  (Ppa3eosIOrHUecKUx  eIMHHMII
BBICTYIAIOT JIEKCEMbI, Ha3bIBAIOIIHE:

e MIICKOMHMTAOUIMX (3Bepeit): chévre, brebis, moutons, écureuil, taureau, vache, ane,
chien, loup, lapin, ours, éléphant, chat, lion, bceuf, cheval, jument, rat, agneau, veauu
HEKOTOpBIE APYTHE;

o nrui: poulet, coqg, moineau, corneille, coq, canard, gélinotte, faucon, paons, grue,
avaler, a Takxe poIoBOe MOHATHE ‘TTHIIA’ — ‘0iSeau’;

e HacekoMbIX: mouche, puce, tique, cafard, abeille, sauterelle, moustiques;

e pakooOpa3HbIX: écrevisse, homard.

YacToTHOCT, HUCMHOJB30BAaHUS TOTO WM HMHOTO SKMBOTHOTO BO  (DpaHIy3CKHX
¢dpazeonoruzmax paznmyaercsa. Hambonee dYacThIMH SBISIOTCS YIOMHHAHHS —JIOMAITHUX
JKUBOTHBIX U HACEKOMBIX, UYTO OOYCIIOBJIEHO MX TECHBIM KOHTaKTOM C uejoBekoM. [lpu
dopmupoBannn (ppazeosioru3mMa BRXKHYIO POJb CHITPAU MOBAJKUA W TPHUBBIYKH UMEHHO JTHUX
KUBOTHBIX. OOpa3 AHUKOrO >KUBOTHOTO CTall MapKepoM I XapaKTePUCTHKU TOBEIEHUs
YyeJloBeKa.

300HUM «cobaka» o0namaeT BBICOKUM (pa30oo0pa3oBaTeNbHBIM MOTEHIUATIOM. OTO
CBSI3aHO C TEeM, YTO co0aka — 3TO caMoe HEeOOXOAMMOE >KMBOTHOE, KOTOpOE BCETr/a PSIOM C
YeJIOBEKOM: OHA OXPaHSET JKUJIHIIE, TOMOTaeT 100biBaTh eny. KoHeuHo ke, 3TOT 3Beph HE MOT
HE CTaTb OOBEKTOM CaMOro MPHUCTAIHHOTO HAOIIOJICHUS YEIOBEKAa, YTO M TOBJEKIO 32 COOOMH
OTpakeHHe JTHUX HaOmoneHudd U Bo (paszeonorusmax (Qpaniys3os. Tak, O.H. TpyOGaues
OTMEYaeT, 4YTO «co0aka» OKa3bIBAE€TCS MOYTH MOBCIONY MEPBBIM JIPEBHEUIIMM JOMAIIHUM
KUBOTHBIM». HO B TO ke BpeMsl yueHbI OTMEUaeT, YTO y MHIOEBPOMEHIIEB COXPAHHUIINCH TAKKe
BIUIOTh A0 IOSABJICHWA INMHCbMCHHBIX IMAaMATHUKOB, @ B pAAC CIIydacB A0 HaIIMUX I[Hef/'l SICHBIC
CIebl PEIUTHO3HON pPONM CO0aKu Kak >KUBOTHOTO, OKPY)Ka€MOTO BBICOKUMH MOYECTSIMH,
HENPUKOCHOBEHHOTO, HA/IEJIEHHOTO 00KECTBEHHOU CUIION».

Bo ¢paHIiy3ckoM si3pIke KOMIIOHEHT ‘cobaka’ BO (ppazeosorusmax MCIOIb3yeTcsi CKopee
B OTpPHULATEIbHOM, HAaCMEIJIMBOM, HIYTJIMBOM cMbIcie — ‘mener une vie de chien’ - secmu
c06auybio dcu3Hb (OTpaKEHUE TUIOXON )KU3HEHHON CUTYAIUN ).

He menee ywacTtoTHa BO (PpaHITy3CKUX SMOTHBHBIX (hpazeosoru3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM JieKceMa ‘kom, kowika' ‘appeler un chat un chat’ — ‘Ha3pIBaTh CBOMMH HMEHaMH’,
JIOCTIOBHO ‘Ha3BaTh KOWIKY KOIIKOW’; ‘avoir un chat dans la gorge’ — ‘uMers komMok B ropie’,
JTIOCJIOBHO KOIITKA B ropJie’.

Koup (nomanp, xoObLia, MEpPHH) — OJHO M3 CaMbIX MOYUTAEMBIX >KHBOTHBIX. Bo
¢bpazeosnornzMax QppaHIly3CKOTO Hapoa HAIUTA OTPaKEHUE TEPIIEHNE, BRIHOCIMBOCTD JIOMIA/ICH.
B 10 xe Bpems BO (hpa3eonoru3mMax oTpasuiioch U HETaTUBHOE OTHOIICHHE YEJIOBEKA K 3TOMY
KUBOTHOMY. ‘monter sur les grands chevaux’ — ‘BCIbUTUTH, HAOPOCHTHCS HA KOTO-TO B MOPHIBE
3JI0CTH’, IOCJIOBHO ‘CECTh Ha OOJIBIIUX JIOMIAICH .

Menbmas, HO OoJiee HHTEpecHas B TUTaHE 0OPa3HOCTH YacTh (Pa3eoNOTUIECKUX EIMHUI]
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM — 3TO HEMOTHBHMPOBAaHHBIE CpaBHEHHUS. B HHX HaxoIuT cBoe
OTpaKeHHE CBOeOOpa3zue BUJICHUS SIBICHWUH JEHCTBUTEIHHOCTH, 3/1€Ch OOJBIIE MPOCTOpa JUIS
IIyTKH, KanamOypa, upoHud. BMecte ¢ TeM UMEHHO BCIEACTBHE aJOTUYHOCTH BO3HUKHOBEHUS
HOI[O6HBIX BI)Ipa}KeHI/Iﬁ HEC BCCria yaacTCsa IMpOCICANTb, KaK BO3HHMKAIOT TC WKW HHBIC
MIPEICTaBICHHUS.

WNrtak, B HacTOsIIEM WCCICIOBAHUA HaMH ObUT TPOBEAEH CEMAaHTUYECKUM aHAIW3
(b pa3eonoru3MoB CO 3HAUYEHHUEM OTPUIIATEIBHBIX AMOLIUNA. MBI yOeIMINCh, YTO HAIlMOHATbHAS
cnenuduka (Gpa3zeosoru3MOB TOTO UM MHOTO S3bIKa — 3TO MHOT'OACIIEKTHOE SIBIIEHUE, KOTOPOE
JOJDKHO MCCJIEI0OBATHCS IO IIEJIOMY psy MapaMeTpoB B IMPOIECCE CEMAHTHYECKOI'O aHaJIn3a
(b pa3eoa0ru3MoB: BBISABIEHHE CTUICO0PA3YIOUINX KOMIOHEHTOB (hpa3eosorn4eckux eInHUI, UX
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ATUMOJIOTHS, UX CEMaHTUYECKUi aHanm3. MccrnenoBanre HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CrielUpUKA
(dbpazeosoruu SABISETCA OYCHb BAXKHBIM JUISI TIOHUMAHMS KYJbTYPbl M MBIIUJICHUS HapoJa, TaK
KaK KyJIbTypHash CaMOOBITHOCTH SI3BIKOBOTO cOOOIIecTBa HamOojee SPKO PaCKpPhIBACTCS BO
¢dpazeonoruu. Ppazeosormueckas CUCTEMa S3bIKa, SBISISICH COCTAaBHOM YacCThIO SI3BIKOBOM
CUCTEMBI, OTPaKaeT JMAJICKTUYECKOE CIUHCTBO SI3bIKa M KYJIbTYpHI, s3bIKa M oOmiectBa. B
M000H MOMEHT COITMAIIBHOTO W KYJBTYPHOTO Pa3BUTHS HAPOJa SI3bIK OTPAXKaeT IMOJHOCTHIO H
aJICKBaTHO €ro OBITHE.

Tak, »MOTHBHBIE (pa3eoyOrHIecKue OOOPOTHI OTPHUIATEIHLHOTO 3HAYCHUS BO
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE MPEICTABISIOT OTPOMHOE Pa3HOOOpa3ne HAUMEHOBAHMA MPEICTABICHHBIX
YKUBOTHBIX, OJIHAKO CpaBHEHHE (HPa3€0JIOTU3MOB PYCCKOTO M (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa IMO3BOJISIET
TOBOPHUTH O TOM, YTO PsiJ] KHBOTHBIX HEOJWHAKOB. Tak, 3HAYUTEIHLHOE MECTO BO (hpa3cooruu
PYCCKOTO si3blKa OTBEJECHO KOpPOBE, KaK TJIABHOM KOPMWJIMIIE CEJIbCKOro >kuteis. Bo
(bpaHIy3ckol (pa3eoqoruu KOpoBa MPEICTaBICHA HE CTOJNb AKTUBHBIM OCHOBAHHEM JUIsS
cpaBHeHUs. Eli ckopee OTBEAEHO IPOMEKYTOUHOE TOJI0KEHUE.

Hrak, kak yke OBUJIO OTMEYCHO, KOMIIAPATUBHBIC (PPa3eOJOTU3MBI  SBIISIFOTCS
OTpPaXKEHUEM HAIlMOHAJIBHOI'O MEHTAJIMTETA ONPEASICHHON A3bIKOBOU Ipynmbl. Mcxoas U3 sToro
MOHUMaHUA (PPa3eoJIOTUH, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO MPOAHAIU3UPOBAHHBIE HaMU
(bpaszeonoru3mel emie Oojblle yriIyOJsiOT MOHUMaHHE S3BIKOBONW KapTHHBI MHpPa HOCHUTENEH
SI3bIKA, TaK KakK SBISAIOTCS OTPAXXEHUEM JIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH K «OpaThsiM HalIuM
MEHBIIUM». A, KaK WU3BECTHO, Yepe3 OTHOIICHHUE K CIa0BIM M MIIAJIIIIUM TO3HACTCS JTUYHOCTH
4eJIOBEKA.

[IpoBeneHHOE MccaenoBaHue GPa3eoIOrHIECKOT0 MaTepralia MO3BOJISET ClIeaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO dMOILIMOHAJIEHBIE OCOOCHHOCTH JIFOACH BO MHOTOM CXO0H, 00 3TOM CBUICTEIbCTBYIOT
OJIMHAKOBBIE ISl BCEX S3BIKOBBIX TPYII 00pa3bl-BhIPAKEHUS TE€X UM MHBIX YMOIIMA.
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AHHOTAIINA

JlaHHas cTaThs TIOCBAIIEHA WCCICIOBAHUIO M OMNHCAHHWIO KOHIENTYadbHOW MeTadopbl B IMOJUTHICCKOM
HEMEIKOSA3BIYHOM JIMCKypce. B paMkax KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKH MeTadopa TIPEACTaBIsIeT coOOW He
CTHITMCTUICCKUH TPOT, OCHOBAHHBIN Ha YHOTPEOJIECHUH CIIOB B NIEPEHOCHOM 3HAYCHUH, & OJHY U3 MBICIUTEIBHBIX



